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 ПАЛЕССЯ
Большасць аналізуемых народнагаспадарчых назваў адносіцца да сваямоўнай лексікі. Яны ўтвараліся ад уласных асноў рознымі спосабамі. Вытворнае слова, як вядома, захоўвае матывацыйныя адносіны з утваральнай асновай, якія “абумоўліваюць яго значэнне значэннем слова, ад якога яно ўтворана” [1, с. 121]. Дзякуючы матываванасці слова, ўсведамляецца “сувязь значэння і гукавой абалонкі, якая выражае гэта значэнне” [2, с. 153].

У адпаведнасці з разуменнем матываванасці як структурна-семантычнай уласцівасці слова, якая дазваляе ўсвядоміць рацыянальныя сувязі значэння і гукавой абалонкі слова, выдзяляюцца лексічная матывацыя – адносіны матываванага слова з аднакаранёвым словам, ад якога яно ўтворана і якое абазначае матывуючую прымету, і структурная – адносіны слова з аднаструктурнымі найменнямі, у якіх адлюстроўваецца класіфікацыйная прымета слова [3, с. 6].

У складзе аналізуемай лексікі, як і ўвогуле ў лексічнай сістэме народна-дыялектнай мовы, пераважаюць матываваныя назвы. Іх унутраная форма, разам са складанафанемнай структурай і граматычным ладам надае мове нацыянальны каларыт.

Адным з прадуктыўных тыпаў структурна-семантычнай матывацыі валодаюць аддзеяслоўныя дэрываты, у складзе якіх выдзяляюцца:

– назвы, матываваныя дзеяннем, якое ўтвараюць прадметы, прылады працы, прыстасаванні: бураўчык ‘свердзел’ (Гурыны Маз.), закрутка ‘драўляная круцёлка для закрывання дзвярэй’ (Балажэвічы Маз.), зашчыпка ‘рухомая металічная або драўляная планка на прабоях для запірання дзвярэй” (Балажэвічы Маз.), снавалка ‘прыстасаванне, якім снавалі кросны’ (Гурыны Маз.), сукайла ‘прыстасаванне ў ткацкім станку, з дапамогай якога маталі ніткі’ (Бібікі Маз.), капаніца ‘матыка для праполкі’ (Загорыны Маз.), трапло ‘прыстасаванне, якое выкарыстоўваецца для абмалоту кастры’ (Прудок Маз.), церніца ‘прылада, з дапамогай якой церлі лён і каноплі’ (Акулінка Маз.), веелка ‘драўляны шуфлік для ручнога веяння збожжа пасля малацьбы’ (Любавічы Жытк.), драпач ‘барана’ (Тураў Жытк.);

– функцыяй, якую выконвае прадмет або яго прызначэннем: лежак ‘ляжанка, верхняя частка печы’ (Бібікі Маз.), засланка ‘металічная пласціна, якой закрывалі печ’ (Дразды Маз.), качалка ‘драўляны валік для раскачвання цеста’ (Гурыны Маз.), дзержаўка ‘бляшка, якую прыбіваюць да лат, калі крыюць хату’ (Запясочча Жытк.), абналічка, шаляванне ‘накладныя планкі вакол аконнага ці дзвярнога праёма’ (Прудок Маз.; Козенкі Маз.), накладзіч ‘накладная дошка’ (М.Малешава Жытк.), ляток ‘адтуліна ў вулей, праз якую выляталі пчолы’ (Хамічкі Маз.), паілка ‘посуд для прыкармлівання пчол’ (Бібікі Маз.), топка ‘частка печы, дзе спальваюць паліва’ (Бібікі Маз.); 

– у адзінкавых выпадках назвы прадмета матывуюцца спосабам яго вырабу: лепанка ‘печ, зробленая з моцна ўтрамбаванай гліны’ (Бярэжцы Жытк.), доўбанка ‘драўляны посуд для захоўвання мёду’ (Акулінка Маз.), назвы рэчыва – працэсам яго падрыхтоўкі: гартоўка ‘апаленая цэгла’ (М.Малешава Жытк.);

– дзеяннем, якое называе ўтваральная аснова, матывуюцца таксама назвы асобы: лепай, лепак ‘муляр’ (Слабада Маз.), касар ‘касец’ (Бярэжцы Маз.). 

Лексічным матыватарам такіх лексем з’яўляюцца назвы разнастайнага дзеяння, апісваемыя намінатыўныя адзінкі ўтвараліся пераважна суфіксальным спосабам ад дзеяслоўнай асновы.

Разнастайнасцю тыпаў структурна-семантычнай матывацыі вызначаюцца народнагаспадарчыя назвы – адсубстантыўныя дэрываты. У іх складзе ў колькасных адносінах выдзяляюцца суфіксальныя ўтварэнні, гэта:

– назвы прадметаў, матываваныя месцам іх знаходжання: землянка ‘памяшканне, пабудаванае ў зямлі ці прыкрытае зямлёй’: пячурка ‘невялікая ніша ў сцяне печы’ (Навінкі Маз.);

– матэрыялам, з якога яны выраблены: дашчанка ‘гаспадарчая пабудова з дошак, дзе захоўваюцца прылады і рэчы’ (Загорыны Маз.), берэсток ‘берасцяны паплавок на рыбалоўнай сетцы’ (Пагост Жытк.), ліпаўка ‘бочка, выдаўбленая з ліпы, у якую збіралі мёд’ (Акулінка Маз.), лубянка ‘прыстасаванне (аблубка з рэшата) для зімняй лоўлі ўюноў’ (Любавічы Жытк.);

– рэчывам, якое там знаходзіцца: мазніца ‘пасудзіна для калёснай мазі’ (Верасніца Жытк.);

– прызначэннем: дымнік ‘адтуліна для дыму ў курнай хаце’ (М.Малешава Жытк.), пчальнік, раёўня ‘прыстасаванне, якім ловяць рой пчол’ (Акулінка Маз., Хамічкі Маз.);

– назвы месца (памяшкання), матываваныя прадметамі або рэчывам, якія там знаходзяцца: дровеснік ‘месца каля задняй сцяны хаты для захоўвання дроў’ (Загорыны Маз.), дрывотня ‘павець для дроў’ (Козенкі Маз.), качарэжнік, кавешнік, камешнік ‘кут каля печы, куды ставяцца качарга, вілкі’ (Гурыны Маз.), мекінніца ‘засек для мякіны ў гумне’ (Чэрнічы Жытк.); 

– жывёламі, што там утрымліваюцца: коровнік ‘хлеў для кароў і быкоў’ (Запясочча Жытк.), куратнік ‘памяшканне для курэй’ (Бібікі Маз.), свінушнік ‘пабудова для ўтрымання свіней’ (Загорыны Маз.);

– назвы асобы, матываваныя аб’ектам працы: мядовік ‘пчаляр’ (Дразды Маз.), неводнік ‘член рыбалавецкай брыгады’ (Старажоўцы Жытк.), пячнік ‘майстар, які робіць і рамантуе печы’ (Каменка Маз.), скотнік ‘даглядчык жывёлы’ (Гурыны Маз.);

– назвы прадметаў, матываваныя падабенствам да рэаліі, абазначанай утваральнай асновай: вушняк ‘жэрдкі, якія трымаюць навес над дзвярамі’ (В.Бор Хойн.), канёк ‘вільчык страхі’ (Гурыны Маз.), нажоўка ‘піла’ (Бібікі Маз.).

Параўнальна невялікай з’яўляецца група суфіксальна-прэфіксальных адсубстантыўных дэрыватаў, якія вызначаюцца аднастайнасцю структурна-семантычнай матывацыі: яны ўказваюць на месца, дзе размяшчаецца ўказаны прадмет: закаменкі ‘месца за комінкам на печы’ (Пагост Жытк.), запечак ‘месца паміж сцяной і печчу’ (Загорыны Маз.), застрэшок ‘край страхі’ (Азяраны Жытк.), паднябенне ‘верхняя частка ўнутры печы’ (Гурыны Маз.), падпечча ‘месца пад печчу’ (Гурыны Маз.), прыпечак ‘месца перад чалеснікам печы’ (Козенкі Маз.), налобнік ‘папярэчка ў аброціна на лбе ў каня’ (Старажоўцы Жытк.), наочнікі ‘навочнікі’ (Верасніца Жытк.), падручнікі ‘частка воза, да якога прымацоўваліся ручкі’ (Акулінка Маз.).

Такі ж тып матывацыі маюць прэфіксальныя адсубстантыўныя дэрываты: падпол, подпал ‘падвал’ (Каменка, Гурыны Маз.), падсанкі ‘сані для перавозкі доўгага бярвення, якія складаліся з двух саней’ (Гурыны Маз.).

Асобныя намінацыі ўтвораны шляхам асноваскладання і складанасуфіксальным спосабам у выніку спалучэння іменнай і дзеяслоўнай асноў: воскабойня ‘прылада і майстэрня для выціскання воску’ (Запясочча Жытк.), воскодавіны ‘адходы з воску’ (Бярэжцы Жытк.), медагонка, медакачка ‘спецыяльная бочка для выкачвання мёду з рамак’ (Хамічкі Маз.), пчалавод ‘бортнік’ (Каменка Маз.), макоцёр ‘гліняная пасудзіна, вузкая ўнізе і шырокая зверху’ (Пагост Жытк.), маслабойка ‘прыстасаванне для збівання жывёльнага масла’ (Каменка Маз.).

Апорным ядзерным кампанентам такіх кампазітаў з’яўляецца аддзеяслоўная аснова. Такі спосаб дэрывацыі дае магчымасць адлюстраваць двайную матывацыю – паказаць не толькі характар дзеяння, а і яго аб’ект.

Ад’ектыўнае суфіксальнае ўтварэнне прадстаўлена адзінкавымі назвамі, матываванымі пэўнай уласцівасцю, адзначанай утваральнай асновай: кругляк ‘бервяно, з якога знялі кару’ (Балажэвічы Маз.), касяк ‘бакавы брус у бакавой асадзе’ (Прудок Маз.), гніляк ‘хвароба пчаліных лічынак, пры якой яны загніваюць’ (Хамічкі, Маз.), жоўтляк ‘насеннік, жоўны агурок’ (М.Малешава Жытк.), леташнік ‘мінулагодняе цяля’ (Дварэц Жытк.), мокрэц ‘хвароба ў коней’ (Запясочча Жытк.), зелянец ‘невялікі шчупак’ (Тураў Жытк.).

Такі тып матывацыі адлюстроўвае фармальную (кругляк), аб’ёмна-прасторавую (касяк), колеравую (жоўкляк, зеленец), тэмпаральную (леташнік), кансістэнтную (мокрэц, гнілец) характарыстыку рэалій. Названыя намінацыі, дзякуючы сваёй празрыстай матываванасці, указваюць на форму рэалій, яе колер, размяшчэнне ў прасторы, час з’яўлення і знешні выгляд.

У складзе разглядаемай лексікі сустракаюцца адзінкавыя субстантываваныя назвы, якія ўказваюць на парадак размяшчэння прадметаў: задняя, пярэдняя. Нешматлікія назвы рэалій і іх частак утвораны сінтаксічным спосабам: большая хата, меншая хата, чырвоны вугал. Яны матывуюцца характарам памеру, аб’ёму або прызначэння рэаліі.

Сярод гаспадарчай лексікі ёсць некаторыя назвы, утвораныя лексіка-семантычным спосабам. Гэта пераважна зааморфныя метафары, у аснове якіх – перанос назвы паводле знешняга падабенства: журавель ‘прыстасаванне пры калодзежы для даставання вады’ Верасніца Жытк., баран ‘двухручны рубанак для габлявання дошак’ Слабада Маз., свіння ‘верхняя частка топкі печы’Гурыны Маз., кабыла рыштаванне печы’ Аўцюкі Калінк., козлы ‘падстаўка для пілавання дроў’ (перанос ускладняецца лексікалізацыяй) Бібікі Маз.

Антрапаморфнай метафарай з’яўляецца лексема шчокі ’бакавыя адтуліны на прыпечку, дзе ставяць посуд’ Гурыны Маз. Падабенства паводле кансістэнцыі і колеру – у аснове метафарызаванай назвы малако ‘будаўнічы раствор, які застаецца пасля працэжвання гліны’ Бібікі Маз.

На аснове падабенства асобных з’яў утвораны назвы ямка ‘выемка на прыпеку, куды заграбаюць жар’ Міхнавічы Калінк., неба ‘верхняя частка топкі печы’ Дудзічы Калінк., гара ‘прастора паміж столлю і дахам у будынку’ Слабада Маз.

Калі характарызаваць семантыку прааналізаваных лексем, то неабходна адзначыць, што ў выключнай большасці гэта адназначныя словы, што цалкам зразумела – яны называюць канкрэтныя прадметы, рэаліі, (у іх дакладная прадметна-паняційная суаднесенасць), яны адносяцца да прафесійнай лексікі. І тым не менш, у некаторых з іх назіраецца пашырэнне семантыкі, развіццё пераноснага значэння, а ў асобных выпадках – набыццё экспрэсіўна-эмацыянальнай афарбоўкі.

Так, некаторыя назвы канкрэтных прадметаў набываюць вытворныя значэнні, становяцца мнагазначнымі, полісемантычнымі. Полісемантызацыя, ці як яе яшчэ называюць, семантычная дэрывацыя (утварэнне мнагазначнай лексічнай адзінкі) утвараецца рознымі спосабамі, але найчасцей у выніку метафарычнага або метанімічнага пераносаў.

Метафарычны перанос адбываецца, як правіла, аснове знешняга падабенства рэалій – іх формы, структуры, знешняга выгляду: леска ‘лесвіца, драбіны’→ ‘плот з вертыкальных дубцоў, перавітых паміж трох жэрдак’; каробка ‘прыстасаванне паміж дахам і столлю з вонкавага боку хаты, каб закрыць прамежак паміж дахам і столлю’→ ‘дзвярная або аконная рама’; шопа ‘трохсценная пабудова з дахам для захавання дроў’→ ‘верхняя частка пограба, якая знаходзіцца над зямлёй’; кавеня ‘вілкі, пры дапамозе якіх ставяць у печ і вымаюць чыгункі’→ ‘качарга’; кош ‘сплеценая з лазы каробка на калёсы або сані’→ ‘засек у млына для засыпання збожжа на памол’; у адзінкавых выпадках – падабенства формы і месца размяшчэння: прыпечак ‘выступ у печы’→ ‘выступ у калодзежы’.

Метанімічны перанос адбываецца на аснове пераважна аб’ёмна-прасторавай сумежнасці. Тыпы пераносу разнастайныя: 

– месца → прадмет, які там знаходзіцца: дрывотня ‘павець для дроў’ > ‘калодка, на якой колюць дровы’, застрэшнік ‘застрэшак, край страхі, які навісае над сцяной’ > ‘сноп саломы для застрэшка’; падваротніца ‘шчыліна паміж варотамі і зямлёй’ > ‘дошка, якая кладзецца там’; кароўнік ‘хлеў для кароў’ > ‘гной з-пад кароў’;

 – матэрыял → выраб з яго: паплёт ’жэрдкі, латы’ > ‘плот з жэрдак’ шалёўка ’тонкія дошкі, якія ідуць на абшыўку драўляных пабудоў’ > ‘агароджа з дошак’;

– пэўны аб’ём рэчыва → мера яго: капа ’невялікі стажок; → ‘адзінка лічэння, 60 снапаў’; каромісел ’каромысел’> ’мера’ (два вядры); 

– памер прыстасавання → мера вырабу: дзеятка ‘бёрда ў 10 пасмаў’ > ‘палатно ў 10 пасмаў’; восьмачка ‘бёрда ў 8 пасмаў’ > ‘палатно ў 8 пасмаў’; 

– дзеянне → яго вынік: будоўля ‘узвядзенне будынка’ > ‘будынак’.

Разгледжаныя тыпы метафарычнага і метанімічнага пераносаў выконваюць намінатыўную функцыю, паколькі ўтвараюць новае нейтральнае значэнне. Утварэнне намінатыўнай метафары, якое адбываецца ў межах канкрэтна-прадметнай лексікі, засноўваецца на падабенстве знешніх прымет прадметаў і выконвае класіфікуючую або ідэнтыфікуючую функцыю ў мове.

Ад намінатыўнай метафары неабходна адрозніваць вобразную метафару, якая выконвае, акрамя намінатыўнай, яшчэ і функцыю характарыстыкі прадметаў, і па гэтай прычыне мае яркую экспрэсіўную афарбоўку: баржа ‘вялікае пласкадоннае судна для перавозкі грузаў’ > перан. ‘лянівая, непаваротлівае жанчына’; (аснова пераносу – асаблівасці дзеяння); заткала ‘скрутак з ануч, пакулля, якім затыкалі комін, пячную трубу’ > перан. ‘брудная, неахайная жанчына’ (аснова пераносу – знешні выгляд); капа ‘сена, салома, складзеныя конусам, невялікі стажок’, > перан. ‘непаваротлівая, тоўстая жанчына’ (аснова пераносу – форма); грынджалы ‘сані без розвальняў’ > перан. ‘ногі’; шклюд ‘цяслярская сякера для абчэсвання бярвення’ > перан ‘худы чалавек’, ‘скупы’ (аснова пераносу – форма).

Агульным атрыбутам, на аснове якога адбываецца перанос назвы, з’яўляецца пэўная адзнака формы або знешняга выгляду рэаліі: ‘круглы’, ‘аб’ёмны’, ‘тонкі’, ‘доўгі’, ‘брудны’. Адзначаны перанос заснаваны на прыблізным падабенстве аб’ектаў параўнання, у сувязі з чым у семантычнай структуры вытворнага значэння развіваецца сема ’падобны на...’. Паколькі падабенства тут недакладнае, параўнанне носіць утрыраваны характар, што і абумоўлівае экспрэсіўна-эмацыянальную канатацыю семантыкі і выклікае гумарыстычны эфект.

Метафарычны перанос на аснове якаснай характарыстыкі аб’ектаў, іх унутранага падабенства – даволі складаны семантычны працэс, заснаваны на пэўных асацыяцыях. Семантычная карэляцыя прамога і пераноснага значэнняў у гэтых выпадках апасродкаваная, яна ўскладняецца асацыятыўна-псіхалагічнымі напластаваннямі, выкліканымі ў свядомасці намінатара пэўнымі прыметамі і ўласцівасцямі рэаліі: шклюд (цяслярская сякера для абчэсвання бярвення з доўгім, тонкім лязом) → тонкі, завостраны → худы → згорблены → нязграбны → скупы (ланцужок асацыяцый).

Структурна-граматычны аналіз народнагаспадарчай лексікі прадугледжвае выяўленне яе будовы і марфалагічнай акрэсленасці. Так, паводле часцінамоўнай прыналежнасці выключная большасць аналізуемых назваў адносіцца да назоўнікаў, з’яўляецца субстантывамі. Гэта абумоўлена намінатыўнай функцыяй лексікі, якая называе канкрэтныя прадметы, рэаліі народнагаспадарчага жыцця, іх пэўныя з’явы і ўласцівасці: брус ‘папярочнае бервяно, на якім трымаецца столь’ Дварэц Жытк.; варыўня ‘кладоўка для захавання гародніны’ Тураў Жытк.; аброць ‘прадмет вупражы, які надзяваецца каню на галаву’ Прудок Маз.; шыршатка ‘тоўстая і доўгая іголка’ Навікі Маз.; гарлачык ‘гліняны збан з шырокім дном і вузкім горлам’ Бібікі Маз.; волок ‘рыбацкая сетка’ Запясочча Жытк.; борць ‘выдаўбленае ў сасне гняздо для пчол’ Бярэжцы Жытк.; грабёнка ‘прылада, якой абдзіралі лён’ Бібікі Маз. і інш.

Значна меншую групу складаюць дзеяслоўныя найменні, якія называюць вытворчы працэс, пэўнае працоўнае дзеянне: вароваць ‘падсоўваць бервяно на сталюзе пры дапамозе сякеры’ Запясочча Жытк.; вусклобіць ‘выстругаць скобляй’ Запясочча Жытк.; бороноваць ‘апрацоўваць пры дапамозе бараны ўсходы пасеянага’ М. Малешава Жытк.; вершыць ‘рабіць верх стога’ Дварэц Жытк.; ушываць ‘вышываць’ Дварэц Жытк. і інш.

Параўнальна невялікую групу ў складзе разглядаемых назваў утвараюць ад’ектыўныя найменні, якія абазначаюць уласцівасці, прыметы, якасці прадметаў: вуходны ‘ўраджайны’: Пашня ўмалотна, вуходна. Дварэц Жытк.; сівы ‘пра жывёлу шэрай масці’: Коні такжа і сівыя ёсць. Бібікі Маз.; прыналежнасць каму-небудзь або адносіны да чаго-небудзь: насенны ‘прызначаны на насенне’: Насенныя картоплі ў копцэ загрэбалі. Пагост Жытк.; короўечы ‘каровін’: Короўечо м’ясо цэняць дорожэй, як свінячэ. М. Малешава Жытк.
У асобную групу неабходна выдзеліць субстантываваныя назвы – прыметнікі, якія перайшлі ў разрад назоўнікаў: пярэдняя ‘частка хаты, дзе размяшчалася зала, спальня’: Пярэдняя всегда чыстая. Гурыны, Маз.; або ад’ектываваныя – дзеепрыметнікі, якія перайшлі ў разрад прыметнікаў: занузданы ‘зацугляны’: Конь не занузданы, то носіць. Дварэц, Жытк.
Прыметнікі ўжываюцца таксама ў складзе словазлучэнняў, некаторыя з якіх маюць характар устойлівых: чырвоны вугал ‘кут у хаце, у якім вісяць іконы’: Месці хату трэба ад чырвонага вугла, ад ікон. Бібікі Маз.; насыпная бочка ‘бочка для сыпкіх рэчываў’: Насыпныя бочкі робілі з осіны на зерно. М. Малешава Жытк. Да свабодных словазлучэнняў можна аднесці наступныя спалучэнні якасных прыметнікаў з канкрэтна-прадметнымі назоўнікамі: большая хата ‘зала’: Було большая хата і меншая. Каменка Маз.; задняя хата ‘частка хаты, сукупнасць службовых памяшканняў’: Задняя хата ета возле дзверы. Гурыны Маз.; ніжняя дошка ‘месца для сядзення на возе’: На ніжняй дошцы сядзеў. Слабада Маз..

Калі аналізаваць самую значную ў колькасных адносінах групу субстантыўных намінацый, то неабходна адзначыць, што пераважную большасць складаюць скланяльныя назоўнікі, якія маюць формы адзіночнага і множнага ліку: абора, андык, бойня, бык, брычка, воз, ручка, балка, вушак, агарод, барана, збан, ложак, рушнік і г.д. Разам з тым неабходна адзначыць даволі значную групу множналікавых назоўнікаў, якія не маюць карэлятываў у адзіночным ліку (pluralia tantum). Яны называюць парныя або састаўныя, непадзельныя прадметы: апоўзднікі ‘звітыя галіны або жэрдкі для ўтрымання саломы на страсе’ Балажэвічы Маз.; вушкі ‘вышкі, памост у хляве або гумне’ Дварэц Жытк.; драбіны ‘прыстаўная лесвіца’ Бібікі Маз.; сенцы Загорыны, Маз.; вілкі М. Малешава, Жытк.; палаці ‘насціл з дошак для спання’ Гурыны Маз.

Множналікавымі назоўнікамі ў гаворках разглядаемага рэгіёна з’яўляюцца таксама рэчыўныя назоўнікі, якія абазначаюць аднародную масу: воскодавіны ‘адыходы з воску пасля ачысткі мёду’ Бярэжцы Жытк.; абдзіркі ‘самы слабы лён, які выкарыстоўваўся для ткання грубага палатна’ Бібікі Маз. Такая ж форма ліку характэрна для рэчыўных назоўнікаў, якія абазначаюць рэшткі чаго-небудзь: аб’едкі, ачысткі, некаторыя віды ежы: булёны, булёнікі ‘адварная бульба’ Запясочча Жытк.. Да pluralia tantum адносяцца некаторыя назоўнікі, што абазначаюць пачатак дзеяння або працэсы, якія выконваюцца многімі асобамі: засеўкі ‘пачатак сяўбы’ Дварэц Жытк., окладзіны ‘пачастунак будаўнікам хаты пасля таго, як пакладзены апошні вянец у зрубе’ Запясочча Жытк., окончыны ‘пачастунак будаўнікам хаты ў сувязі з яе заканчэннем’ Сямігосцічы Жытк. У форме множнага ліку ўжываюцца батанічныя назвы: вангеры ‘сорт сліў’ М. Малешава Жытк.; каноплі ‘расліна сямейства каноплевых’ Каменка Маз. У такой жа форме выкарыстоўваюцца назоўнікі, якія абазначаюць сукупнасць пэўных прадметаў: прычындаліі ‘сукупнасць усіх сельскагаспадарчых прылад’ Слабада Маз.

Форму адзіночнага ліку маюць рэчыўныя назоўнікі: агрэст, бараболя ‘бульба’, кроп ‘агародная расліна’, лён Дварэц Жытк., пшыніца Гурыны Маз., мякіна, сечка В.Бокаў Маз., цыбуля В.Бокаў Маз.; зборныя назоўнікі: бульбенье ‘бручкоўнік’ Хачэнь Жытк., лобузінье ‘гарбузнік’ Любавічы Жытк., морковінье ’націнне морквы’ Старажоўцы Жытк.; абстрактныя назоўнікі, якія абазначаюць дзеянні: падорванне ‘спосаб выкапвання бульбы’ Гурыны Маз. Асобныя з такіх назваў маюць карэлятыўныя пары адзіночнага і множнага ліку: картопля – картоплі, гурок – гуркі і інш.

У якасці асаблівасцей функцыянавання будаўнічых назваў у лексіка-семантычнай сістэме народна-дыялектнай мовы неабходна адзначыць вар’іраванне іх знешняй формы. Гэта ў першую чаргу лексіка-фанетычныя варыянты, якія пры аднолькавым марфемным складзе адрозніваюцца гучаннем, вар’іруючы галосныя гукі: лежакі – ляжакі, прыпечак – прыпячак, пераплеціна – пераплёціна, зычныя гукі: балка – балька.

Даволі пашыранымі з’яўляюцца і словаўтваральныя варыянты, якія адрозніваюцца афіксальнымі элементамі: падпол – падполле, ляжак – ляжанка, падпечча – падпечак, свердзел – свярло, грабенка – грабелка, – солом’я – соломянка.

Параўнальна рэдка сустракаюцца марфалагічныя варыянты – аднакаранёвыя лексічныя адзінкі з ідэнтычнай семантыкай, якія адрозніваюцца граматычнымі паказчыкамі: ганак – ганкі (лік), падпечча – падпечак (род), а таксама акцэнталагічныя варыянты – аднакаранёвыя словы з розным месцам націску: комінак – камінок і інш.

Ужываюцца ў гаворках ідэнтычныя ў семантычным плане лексічныя адзінкі, якія можна кваліфікаваць як абсалютныя сінонімы або дублеты: лагі – падмоснікі, сумак – прасценак, кроквы – страпіла, канёк – ветранік, вышкі – чардак, комін – труба, юшка – засоўка, салом’я – неба, ямка – пячурка.
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